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Divine Liturgy Variables on Sunday, December 11, 2022 
Tone 1 / 4th Eothinon (Matin’s Gospel)  

Sunday of the Forefathers (Ancestors) of Christ 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 
IN TONE ONE  ِلطرو�ار�َّة الق�امة �اللحن  الأوَّ

While the stone was sealed by the Jews, and the 
soldiers were guarding Thy most pure body, Thou 
didst arise on the third day, O Savior, granting life 
to the world. For which cause the heavenly powers 
cried aloud unto Thee, O giver of life. Glory to Thy 
Resurrection, O Christ, glory to Thy kingdom, 
glory to Thy providence, O Thou Who alone art the 
lover of mankind. 

إنَّ الحجَرَ لمَّا خُتِمَ مِنَ الیَهود، وجسَدَكَ الطاهِرَ حُفِظَ 
الجُنْدْ، قُمْتَ في الیَوْمِ الثالِثِ أیُّها المُخَلِّصُ، مانِحاً مِنَ 

ماوات، هتَفُوا إل�كَ �ا  العالَمَ الح�اة. لِذلِكَ قُوّاتُ السَّ
واهِبَ الح�اة: المَجْدُ لِقِ�امَتِكَ أیُّها المَس�حُ، المَجْدُ 

 .لِمُلْكِكَ، المَجْدُ لِتَدْبیرِك، �ا مُحبَّ الَ�شَرِ وَحْدَك
• During the Little Entrance, chant the above Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is 

“O come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, 
chant the apolytikia in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 
IN TONE ONE  ِلطرو�ار�َّة الق�امة �اللحن  الأوَّ

While the stone was sealed by the Jews, and the 
soldiers were guarding Thy most pure body, Thou 
didst arise on the third day, O Savior, granting life 
to the world. For which cause the heavenly powers 
cried aloud unto Thee, O giver of life. Glory to Thy 
Resurrection, O Christ, glory to Thy kingdom, 
glory to Thy providence, O Thou Who alone art the 
lover of mankind. 

إنَّ الحجَرَ لمَّا خُتِمَ مِنَ الیَهود، وجسَدَكَ الطاهِرَ حُفِظَ 
الجُنْدْ، قُمْتَ في الیَوْمِ الثالِثِ أیُّها المُخَلِّصُ، مانِحاً مِنَ 

ماوات، هتَفُوا إل�كَ �ا  العالَمَ الح�اة. لِذلِكَ قُوّاتُ السَّ
واهِبَ الح�اة: المَجْدُ لِقِ�امَتِكَ أیُّها المَس�حُ، المَجْدُ 

 .لِمُلْكِكَ، المَجْدُ لِتَدْبیرِك، �ا مُحبَّ الَ�شَرِ وَحْدَك
APOLYTIKION OF OF THE 

FOREFATHERS IN TONE TWO 
 ثانيلأجْداد �اللحنِ الطَرو�ار�َّة ا

Thou hast justified by faith the ancient Forefathers, 
and through them Thou hast gone before and 
betrothed unto Thyself the Church of the Gentiles. 
Let the saints, therefore, take pride in glory; for from 
their seed sprouted forth a noble fruit, and it was she 
who gave birth to Thee without seed. Wherefore, by 
their pleadings, O Christ God, save our souls. 

�اءَ القُدَماءَ، وِ�هِمْ سََ�قْتَ لَقَدْ زَكَّیْتَ �الإ�مانِ الآ
�سونَ �المَجْدِ  فخَطَبْتَ الب�عَةَ التي مِنَ الأُمَمْ، فالقِدِّ
َ�فْتَخِرونَ، إذْ مِنْ زَرْعِهِمْ أیْنَعَتْ ثَمَرةٌ حَسیَ�ةٌ، وهِيَ 
التي وَلَدَتْكَ ِ�غَیْرِ زَرْعٍ. فَبِتَضَرُّعِهِمْ أیُّها المَس�حُ الإلهُ 

 .ارْحَمْنا
APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 

As deliverer of captives and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for 
our souls’ salvation. 

 �ما أنك للمأسور�ن محرر ومعتق، وللفقراء والمساكین عاضد وناصر،
وللمرضى طبیب وشاف، وعن المؤمنین مكافح ومحارب، أیها العظ�م 
في الشـــــهداء جاورجیوس اللا�س الظفر، تشـــــفع إلى المســـــ�ح الإله في 

 .خلاص نفوسنا
KONTAKION OF PREPARATION OF 

CHRIST’S NATIVITY IN TONE THREE 
 قِنداق تَقْدمَة المِیلاد �اللحنِ الثَالث

The Virgin cometh today to the cave to give 
birth, ineffably to bring forth the Word eternal.  
Therefore, rejoice O earth at the message; with 
the angels and shepherds give glory to Him who 
shall appear by His own will as a young child, 
He who is from eternity God. 

لَ الیومَ ا ـــْ ةَ الـــذي قَب دَ الكَلِمـــَ أْتي إلى المَغـــارَةِ لِتَلـــِ ذْراءُ تـــَ لعـــَ
افْرَحِي أیَّتُهــا  رُ ولا یُنْطَقُ بِهـــا، فـــَ هُورِ، وِلادَةً لا تُفَســــــــــــــَّ الـــدُّ
دي مَعَ المَلائِكَةِ والرُّعاةِ، الذي  المَسْكونَةُ إذا سَمِعْتِ، ومَجِّ

هُورسََ�ظْهَرُ ِ�مَشیئَتِهِ طِفْلاً جَدیداً وهُو إلهُ   .نا الذي قَبْلَ الدُّ
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EPISTLE for the Holy Forefathers للأحَدِ  الرسالة 
Blessed art You, O Lord, the God of our Fathers. 

(Daniel 3:26) 
For You are just in all You have done. (Daniel 3:27) 

The Reading is from St. Paul’s Letter to the 
Colossians (3:4-11) 

Brethren, when Christ, Who is our life, appears, then 
you also will appear with him in glory.  Put to death 
therefore what is earthly in you: fornication, impurity, 
passion, evil desire, and covetousness, which is 
idolatry.  On account of these, the wrath of God is 
coming upon the sons of disobedience.  In these you 
once walked, when you lived in them.  But now put 
them all away: anger, wrath, malice, slander, and foul 
talk from your mouth.  Do not lie to one another, seeing 
that you have put off the old nature with its practices 
and have put on the new nature, which is being renewed 
in knowledge after the image of its Creator.  Here there 
cannot be Greek and Jew, circumcised and 
uncircumcised, barbarian, Scythian, slave, free man, 
but Christ is all, and in all. 
Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: Moses and Aaron are among His priests. (Psalm 

98:6) 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

verse: The righteous cried and the Lord heard them.  
(Psalm 33:17)  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

 .آ�ائنا مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ إلهَ 
 .لأنكَ عَدْلٌ في ُ�لِّ ما صنَعْتَ بِنَا

فَصْلٌ مِنْ رِسالةِ القِدّ�سِ بولُسَ الرَّسولِ إلى 
  (4:3-11) كولوسّي

تُنا، �ا إخْوَةُ، مَتى ظَهَرَ المَســــــــــــ�حُ الذي هُوَ حَ�ا
عَهُ في المَجْد ئِذٍ مَ  .فَأنْتُمْ أْ�ضـــــــــــــــاً تُظْهَرونَ حینَ

فَأمیتوا أعْضــــــــــــــاءَكُمُ التي على الأرْضِ: الزِّنى، 
دِ�َّةَ، والطَّمَعَ  هْوَةَ الرَّ ةَ، والهَوى، والشــــــــــَّ والنَّجاســــــــــَ

أْتي  .الـــذي هُوَ ع�ـــادَةُ وَثَنٍ  ذِهِ �ـــَ لِ هـــَ هُ لأجـــْ لأنـــَّ
بُ اللهِ على أبْناءِ العِصــْ  وفي هَذِهِ أنْتُمْ  .�انِ غَضــَ

لَكْتُمْ حیناً إذْ ُ�نْتُمْ عائِشــــــینَ فیها أمّا  .أْ�ضــــــاً ســــــَ
بَ،  : الغَضـــــــــــــَ الآنَ، فَأنْتُمْ أ�ضـــــــــــــاً اطْرَحوا الكُلَّ
خْطَ، والخُبْثَ، والتَّجْد�فَ، والكَلامَ القَب�حَ  والســـــــــــــَّ

كُمْ َ�عْضــــــــــــاً، بَلِ  .مِنْ أفْواهِكُمْ  بْ َ�عْضــــــــــــُ ولا ُ�كَذِّ
والَْ�ســــــــــــوا  .الانْســــــــــــانَ العَتیقَ مَعَ أعْمالِهاخْلَعوا 

دُ لِلْمَعْرِفَةِ على صورَةِ  الانْسانَ الجَدیدَ الذي یَتَجَدَّ
، لا خِتانٌ  .خالِقِه حَیثُ لَْ�سَ یونانِيٌّ ولا یَهوديٌّ

دٌ ولا  ، لا عَبــْ كیثِيٌّ ولا قَلَفٌ، لا بَرَْ�رِيٌّ ولا اســــــــــــــْ
، بَلِ المَس�حُ هُوَ ُ�لُّ شَي  .وفي الجم�ع ءٍ حُرٌّ

GOSPEL for the Holy Forefathers الإنجیل 
The reading is from the Holy Gospel  

according to St. Luke (14:16-24) 
The Lord spoke this parable: “A man once 
gave a great banquet, and invited many; and 
at the time for the banquet he sent his servant 
to say to those who had been invited, ‘Come; 
for all is now ready.’  But, one by one, they 
all began to make excuses.  The first said to 
him, ‘I have bought a field, and I must go out 
and see it; I pray you, have me excused.’  And 
another said, ‘I have bought five yoke of oxen, 
and I go to examine them; I pray you, have me 
excused.’  And another said, ‘I have married 
a wife, and therefore I cannot come.’  So the 
servant came and reported this to his master.  
Then the householder in anger said to his 
servant, ‘Go out quickly to the streets and 
lanes of the city, and bring in the poor and 
maimed and blind and lame.’  And the servant 
said, ‘Sir, what you commanded has been 
done, and still there is room.’  And the master 

فصلٌ شَر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القِدّ�سِ لوقا الإنْجیلِيِّ الَ�شیرِ 
  (16:14-24) والتلْمیذِ الطاهِر

قالَ الرَّبُّ هذا الْمَثَل: إنسانٌ صَنَعَ عَشاءً عَظِ�ماً ودَعَا 
�نَ: فأرْسَلَ عَبْدَهُ في ساعَةِ العَشاءِ �قولُ لِلْمَدْعُوّ  .كَثیر�ن

فَطَفِقَ ُ�لُّهُمْ واحِدٌ فَواحِدٌ  .تَعالُوا فإنَّ ُ�لَّ شَيْءٍ قَدْ أعُِدَّ 
لُ: قدِ اشْتَرَْ�تُ حَقْلاً، ولا بُدَّ لي أنْ  َ�سْتَعْفُون. فقالَ لَهُ الأوَّ

وقالَ الآخَرُ: قَدِ اشترْ�تُ  .أَخْرُجَ وأنظُرَهُ، فأسألُكَ أنْ تَعْفِیَني
َ�ها، فأسألُكَ أنْ تَعْفِیَنيخَمْسَةَ فَدادینِ َ�قَرٍ   . وأنا ماضٍ لأُجَرِّ

 .وقال الآخَرُ: قَدْ تَزَوَّجْتُ امرأةً، فلِذلِكَ لا أسْتَط�عُ أنْ أَجيءَ 
دَهُ بِذلِكَ  فَحینئِذٍ، غَضِبَ رَبُّ البیْتِ،  .فأَتَى العَبْدُ وأخبَرَ سیِّ

 وأزِقَّتِها وأَدْخِلِ وقالَ لِعَبْدِهِ: أُخْرُجْ سَر�عاً إلى شَوارِعِ المَدینَةِ 
فَقالَ العَبْدُ:  .والعُمْ�انَ والعُرْجَ إلى هَهُنَا المَساكینَ والْجُدْعَ 

فَقالَ  .�ا سَیِّدُ، قَدْ قُضِيَ ما أمَرْتَ ِ�هِ، وَ�ْ�قى أْ�ضاً مَحَلٌّ 
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said to the servant, ‘Go out to the highways 
and hedges, and compel people to come in, 
that my house may be filled.  For I tell you, 
none of those men who were invited shall 
taste my banquet.’  For many are called, but 
few are chosen.” 

السیِّدُ لِلْعَبْدِ: أُخْرُجْ إلى الطُرُقِ والأَسِْ�جَةِ واضْطَرِرْهُمْ إلى 
فإِنِّي أقولُ لَكُمْ إنَّهُ لا یَذوقُ . تَّى َ�مْتَلِئ بیْتِيالدُخولِ حَ 

�ن �نَ  .عَشائِي أحَدٌ مِنْ أولئِكَ الرِجَالِ المَدْعُوِّ لأنَّ المَدْعُوِّ
 .كَثیرونَ والْمُختار�نَ قَلِیلُون 

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR THE LORD’S DAY  ِكینون�كون لِلعید 
 (Refrain) Praise the Lord from the heavens.  Praise 
Him in the highest.  

(Verse) Praise Him, all His angels; praise 
Him, all His hosts!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, sun and moon; praise 
Him, all you shining stars!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, you highest heavens, 
and you waters above the heavens!  
(Refrain) 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 س�حوا الرب من السماوات, س�حوه في الأعالي.
 س�حوه �ا جم�ع ملائكته, س�حوه �ا �ل جنوده. 
س�ح�ه أیتها الشمس والقمر, س�ح�ه �ا جم�ع �واكب  

 النور.
س�ح�ه �ا سماء السماوات, و�ا أیتها الم�اه التي فوق 

 السماوات.  
 هللو�ا,هللو�ا,هللو�ا.

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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